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Э.Браунинг, А.Теннисон, П.Шелли, У.Вордсворд, 
Кольридж и других выпускниками кафедры 
Д.Джуманиязовым, Т.Сейтмуратовой, студентами 4 
курса Б.Садыковой, Д.Каримовым и студентом 1 курса 
А.Мухаммадияровым. Работы по переводу преподава-
телей и студентов пединститута публикуются на стра-
ницах республиканской газеты «Қарақалпақ əдебия-
ты» с 2013 года в рубриках  «Новые переводы», «Веч-
ные истоки», «Прочитайте детям», «Подарок детям», 
«Из детской мировой литературы», «Творчество чита-
телей» и др.  

Переводы с узбекского, русского и каракалпакско-
го языков на английский язык, а также с английского 
на родной язык, выполненные преподавателями и сту-
дентами пединститута являются вкладом в ту боль-
шую работу, которая проводится в нашей республике 
известными учёными, писателями и поэтами по во-
просам художественного перевода. 

По третьему направлению - переводу разных ви-
дов тестов научного стиля также проводится опреде-

лённая работа. В кружок «Молодой переводчик» ча-
сто обращаются магистранты, докторанты, люди раз-
ных специальностей с просьбами оказать им практи-
ческую помощь в написании научных статей для 
публикации в зарубежных странах, тезисов, докла-
дов, аннотаций и других видов работ на английском 
языке. Перевод текстов научного стиля- это хлопот-
ливая работа, требующая хорошего знания функцио-
нального стиля научного изложения, навыков и опы-
та. Эту работу выполняют в основном преподаватели 
кафедры английского языка и литературы.  

Таким образом, инновации в учебных програм-
мах по иностранным языкам, совершенствование их 
структурных, содержательных аспектов и качества, 
их внедрение в учебный процесс играют важную 
роль в повышении интеллектуального уровня  сту-
денческой молодёжи и в подготовке высококвалифи-
цированных кадров по иностранным языкам, не 
только преподавателей английского языка, но и пере-
водчиков.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақола чет тиллари ўқув дастурларини ислоҳ қилиш ва таржиманинг назарий ва амалий масалаларига бағишланган. 

Унда пединститут талабаларини инглиз тилига ўқитишнинг PRESETT дастури натижалари таҳлил этилган ва кўриб 
чиқилган, унинг таржима маҳорати ва малакаларни ривожлантиришдаги роли қараб чиқилган. Бунда муаллиф «Ёш таржи-
мон» тўгарагининг фаолиятини ва таржимон ўқитувчилар ишларини ёритиб берган. Улар фаолияти республикада таржима-
нинг назарий ва амалий масалаларининг ривожланишига катта ҳисса бўлиб қўшилаётганлиги қайд қилинган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается вопросам реформирования учебных программ по иностранным языкам, и теории и практики пере-

вода. Рассматриваются и анализируются результаы программы PRESETT в обучении английскому языку студентов педин-
ститута, и её роль в развитии  переводческого мастерства и навыков. Автор статьи освещает работу научного кружка «Мо-
лодой переводчик» и преподавателей по переводу, являющимся вкладом в развитие теории и практики перевода в респуб-
лике. 

SUMMARY 
The article is devoted to the issues of reforming curriculums in foreign languages, and theory and practice of translation. There 

have been analyzed the results of PRESETT curriculum in teaching English of the students of pedagogical institute, and its role in the 
development of habits and skills in translation. The author of the article also describes the work in translation being done by the 
members of the scientific circle «Young translator» and teachers that is considered to be the contribution into the development of 
theory and practice of translation in the republic. 
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Паронимлер – сөздиң аңлататуғын мəниси менен 
байланыслы уғым. Сонлықтан лингвистикалық əдеби-

ятларда паронимлерди мəнилик билдириўине қарай 
бир қатар топарларға бөлип қарастырады.  
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Лингвистикалық сөзликлерде «Паронимлер – еси-
тилиў уқсаслығы ҳəм морфемалық қурамының 
жақынлығы бойынша бириниң орнына жаңылыс сөз 
ямаса ҳəзил ретинде қолланылатуғын сөзлер» [1:132], -
деп көрсетиледи. Ал, рус тил билиминде 
паронимлерди сөзлердиң семасиологиялық характери 
менен байланыстырып, паронимлер айтылыўы 
жағынан омонимлерге жақын. Биринши өзгешелиги, 
паронимлер ҳəр түрли болып жазылады. Екинши 
өзгешелиги, паронимлик сөзлер мəнилик жақтан 
бəрқулла туўры келе бермейди, - деп көрсетеди 
[2:103]. Қазақ тил билиминде пароним сөзлерди лек-
сика-семантикалық топарлардың ишинде қарастыра-
ды. «Паронимлер – бул бирдей айтылып, морфемалық 
қурамы ҳəр қыйлы сөзлер. Паронимлер деп, ҳеш бир 
мəнилик байланысы жоқ, бирақ айтылыўында, бир – 
бирине оғада жақын, ҳəтте бирдей болып айтыла-
туғын, мəнилери басқа – басқа сөзлер» деп, ал омоним 
ҳəм омографлардан, омоформа ҳəм паронимлерди гей-
пара ўақытларда каламбурдан (французша 
«calembuor» деген сөзи болып, айтылыўы бирдей, би-
рақ мəнилери ҳəр түрли сөзлер негизинен пайда 
болған «сөз ҳəзили» дегенди аңлатады) жасалып, 
ҳəзил – дəлкек сөз ретинде қолланылады» [3:27] – деп 
атап көрсетиледи. Сондай-ақ, М.Белбаеваның аталған 
мийнетинде сөзлердиң лексика-семантикалық топар-
ларында омонимлер, омофон, омоформа, пароним, 
каламбур, синоним, плеоназм, антоним, антонимиза-
ция сөзлери де анализленген.  

Өзбек тил билиминде де паронимлер бир қатар 
əдебиятларда айтылып, Ш.Рахматуллаев пароним 
сөзлер болыў ушын төмендеги белгилери болыўы ке-
реклигин айтады ҳəм системалық -лексикологиялық 
бағдарда анализлейди.  
1. Сөз жасалыў нызамлылықлары бойынша жасалған 
лексемалар болыўы; 
2. Анық бир лексемадан (яғный түбир сөзден, бир 
түбирден жасалған сөз) болыўы; 
3. Бир сөз шақабына тийисли болыўы;  
4. Сөз жасаўшы морфемалардың мазмуны бойынша 
улыўмалық болыўы; 
5. Сөз жасаўшы морфемалардың аңлатылыўы жағынан 
да уқсас болыўы керек» [4:45] - деп, сөзлер 
паронимлер бола алыўы ушын усы бес талаптың 
болыўы зəрүрлигин атап көрсетеди.  

Ш.Рахматуллаев жоқарыда атап өткен мийнетинде 
рус тили арқалы кирген төмендеги сөзлерди 
паронимлер сыпатында көрсетеди. Мысалы: Абонент 
– абонемент ийеси.  

1. Абонемент – қандай да нəрседен белгили 
мүддетте пайдаланыў ҳуқықын беретуғын ҳүжжет. Бул 
жерде: а) сөз жасаў тийкары – абон, б) жасаўшылары – 
ент, емент; 

2. адресат – почта жиберилген адам яки шөлкем. 
Адресант – почтаны жибериўши адам яки шөлкем. Бул 
жерде: а) сөзди жасаў тийкары – адрес. б) жасаўшыла-
ры: ат: - ант. 

3. дипломат – бир ҳүкиметтиң басқа ҳүкимет пенен 
байланысына ўəкиллиги бар ҳəмелдар адамы.  

Дипломант – диплом жумысын жазатуғын адам.  
Бул жерде: а) Сөз жасаў тийкары – диплом; б) жа-

саўшылары – ат; ант.  
Ал қарақалпақ тил билиминде паронимлер ҳаққын-

да лексикология бағдарындағы əдебиятларда улыўма 
сөз етилмеген, тек ғана авторлар жəмəəти тəрепинен 
шығарылған мийнетте:  шаппат – шапалақ, домалақ – 
дөңгелек сыяқлы санаўлы мысаллар келтирилген 
[5:10].  

Қарақалпақ тилинде паронимлер қубылысы өним-
сиз. Ол аңлатылыўы бойынша омофонларға уқсас. 
Омофонларға уқсаслық тəрепи – паронимлер де айты-
лыўында бир - бирине оғада жақын уқсаслықта. 

«Омофонлар - айтылыўы бир, жазылыўы ҳəр қыйлы 
болған сөзлер» [6:43]. Омофонлар уқсас, ҳəттеки 
бирдей айтылса да, ҳəр түрли мəни аңлатады. Əлбет-
те, сөз омофон хызметинде келиўи ушын да, пароним 
болыўы ушын да олардың бир – бирине салыстыры-
латуғын сыңарлары болыўы керек. Синонимлерде 
синонимлик қатарлар еки, үш ҳəтте оннан да көп 
бирликлер менен аңлатылса, ол пароним ҳəм омо-
фонларда тек еки бирлик арқалы бир – бирине салы-
стырыў арқалы олардың мəнилери айдынласады.  

Пароним – терминине лингвистикалық сөзли-
клерде төмендегише анықлама бериледи. «Пароним – 
англ. – paronym, немис – patronym, грекше – parа – 
«уқсас, жақын» + onоmа – атама. Айтылыўы жағынан 
уқсас, бирақ мəниси өзгеше, бириниң орнына екин-
шиси жаңылысып қолланыла беретуғын сөзлер. Па-
ронимлердиң омонимлерден (омофон, омографлар-
дан) өз ара айырмашылығы болады. Пароним сөзлер-
диң айтылыўы да, жазылыўы да ҳəр түрли болып 
келсе, омофонлар жазылыўы басқаша болғаны менен, 
айтылыўы бирдей болады.  Омографлардың жазы-
лыўы бирдей болса да, айтылыўы ҳəр қыйлы болады» 
[7:121]. 

Қарақалпақ тилинде де бир қатар пароним сөзлер 
ушырасады. Олар көпшилик жағдайда, əсиресе, сөй-
леў стилинде бириниң орнына екиншиси актив қол-
ланыла береди, ал оларды айырым - айырым түрде 
алып таллағанымызда, еки компоненти де көбинесе 
бирдей мəни аңлатса да, екинши компонентлери жеке 
турып, бул талапқа жуўап бермейтуғын ҳалатлары да 
ушырасады. Мысалы: ғәзийне – ғазна. Ғəзийне, ғазна 
сөзи де аўызеки сөйлеў стилинде мол байлық, дүнья 
мəнисин аңлатса да, ғазна сөзи – банк ислери терми-
нине тийисли сөз. Ғазна – касса, пул түсиниклери 
менен байланыслы.  

Аңла – аңғар. Бул буйрық мəнили – сөз болып, 
екинши беттеги шахсқа қарата айтылады. Бириниң 
орнына екиншиси қолланыла береди. Түбирлери аң 
сөзинен болып, аңла сөзи ҳəрекет мəнисин аңлатады, 
байқа, серле сөзлери менен синонимлес. Ал, аңғар 
сөзи жеке турғанда аңғар семантикасы суў объекти-
ниң байланыслы сөз болып, суўдың бағыт - бағдарын 
аңлатады. Тийкарынан, суўдың бағыт - бағдарына, 
жөнелисине байланыслы паронимниң аңла сыңары 
улыўма жумсалмайды. Паронимлер қарақалпақ ти-
линде өз ара түбирлес сөзлер менен келип ғана паро-
ним сөзлер болып қоймастан, ал уқсас уғымлар 
арқалы да паронимлик хызмет атқарады. Жарық 
қаўын - жарылған қаўынды аңлатады, ал, жарық 
қаўын ушын жақты қаўын дизбеги қолланылмайды. 
Мысалы: жақты – жарық. Хана жақты, хана жарық 
– бул еки мысалда да хананың жақтылы, нурлы бо-
лып турыўы нəзерде тутылады. Ал жарық сөзи 
жақты, нурлы мəниси менен бирге бир нəрсениң жы-
рығы, сынығы менен де байланыслы уғымды аңлата-
ды. Мысалы:  мəйек жарық яғный сынған, шытнаған, 
сызық түскен яки жарамсыз т.б. ҳалатын аңлатыўы 
менен бирге, дийўалдың жарылыўы, шардың жары-
лыўы, жараның жарылыўы, қарынның жарылыўы 
улыўма предметтиң көринисиндеги нуқсан ямаса 
түрлише ҳалатын аңлатады. Бирақ, атап өтилген мы-
саллардағы дийўал, шар, қаўын, жара – олардың 
жақтыланып, қандай да сəўле, нур менен жақты бо-
лып турыўын улыўма аңлатпайды. Жақты – жарық 
– жақтылық мəнисин билдиреди. Жарық – жақты 
мəнисин де, саңлақ мəнисин де билдиреди.     

Бақ – бахыт. Бул сөзде де буўынлар арқалы қ ҳəм 
х сеслериниң алломорфлық сыпаты (сөйлеўдеги өз-
гешелиги) арқалы жазылыўда еки түрли жазылғаны 
менен, айтылыўда бирдей айтылады ҳəм еситиледи. 
Мысалы: Бақ қарасын, қыдыр дарысын (пəтия түри, 
фраза). Бахыт – бахытлы өмир, бахытлы келешек т.б. 
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Мысалдағы бақ қарасын дизбегиндеги бақ сөзи бахыт, 
ығбал сөзлери менен синонимлик қатар дүзе алады. 
Сондай-ақ бақ сөзи бахыт мəнисинде де, сап омоним 
түринде бир нəрсеге қараў, нəзер таслаў, дыққат аўда-
рыў мəнилеринде де қолланылады. Мысалы: Ақсақтың 
аяғына, соқырдың соңына бақ (нақыл). Қас - қабағына 
бағып отырыў (қарап отырыў мəнисинде).  

Арза – арзы. Арза – бул рəсмий ис қағаздың бир 
түри, адамның шағымы, арзасы, яғный ҳүжжет 
атамасы. Арзы сөзи адамның ҳал-аўҳалы, жағдайы 
мəнисинде де қолланылады. Бул сөзлер де гейде 
жаңылыс, бири екиншисиниң орнына қолланылғаны 
менен, жеке алғанда мəнилик өзгешеликке ийе.  

Таў – тап. Бул бир буўынлы сөзлер тек ў ҳəм п 
сеслери менен өзгешеленип, буйрық мəнисинде 
айтылғанда еки сөз де ҳəрекетлик мəниде қолланыла 
алады яки екеўи де бир хызметте келе алады. Мысалы: 
китапты таў, китапты тап түринде теңдей қолланыла 
алады. Ал, жеке алып қарағанымызда таў – 
географиялық атама, объект, тап сөзи болса 
географиялық атама мəниси орнында қолланыла 
алмайды.  

Таўысыў – табысыў. Таўысыў ҳəм табысыў 
сөзлери де бир – бирине жолығысыў, гезлесиў, бир – 
бири менен қайта көрисиў мəнилеринде бири 
екиншисиниң орнына қолланыла алады. Ал таўысыў 
паронимлик сыңарында бир нəрсени жуўмақлаў, 
аяқлаў, ақырына жеткериўди аңлатады. Мысалы: 
аўқатты таўысып ишип қой, - деп қолланылса да, ал 
аўқатты тапысып ишип қой түринде қолланылмайды. 
Бул мысаллар омофонлық қəсийеттеги сөзлерден 
өзгешеленеди. Омофонда ток – электр тогы ҳəм тоқ 
бала (аш емес) мысалларында алломорфлық хызметте  
электр тогы – ток түринде де фонетикалық өзгерис 
пенен айтыла береди, бирақ аш емес баланы тоқ бала 
түринде қолланылыў жағдайы улыўма ушыраспайды.     

Урпа – урпақ. Урпа – бул қамырды жайыў, т.б. 
асхана жумысларында қолланылатуғын унның аз 
муғдары. Бул сөздиң арқа диалектте урпа сөзи менен 
бирге урпақ сөзи де теңдей қолланылады, яғный 
бириниң орнына екиншиси теңдей жумсала береди. 
Урпақ сөзин паронимлик сыңарсыз жеке 
таллағанымызда, ол әўлад мəнисин де билдиреди, 
бирақ урпа паронимлик сыңары адам, əўлад мəнисин 
улыўма аңлатпайды.  

Руў - урыў. Айтылыўы бойынша уқсас еки сөз де 
бириниң орнына екиншиси қоллана береди. Руў қəўим, 
руў атамасын аңлатады, яғный этнонимди билдиреди. 
Мысалы: қостамғалы руўы, қаңлы руўы. Бирақ руў 
сөзи таяқ урыў мəнисинде қолланылмайды. Ал, урыў 
сөзи этноним мəнисинде де, таяқ урыў (фейил) 
мəнисинде де қолланылады.  

Қостар - қосақ. Бул сөзлер де бир түбирден қос 
сөзи арқалы жасалған. Бул сөзлер ерли-зайыплы, 
жупты мəнисинде бириниң орнына екиншиси 
қолланыла береди. Мысалы: қудай қосқан қостары, 
қосағың менен теңдей қартай (пəтия түри) 
мысалларында ерли – зайыпты аңлатады. Қосақ сөзин 
жеке алып қарағанымызда, адамның қосақласып 
жүриўи – бирге қатар ийинлесип жүриўи, аттың 
қосақласып шабыўы – бирге, теңдей қатара шабыўы. 
Ал, адамның ийинлесип жүриўин қостарласып жүрди, 
ямаса аттың биргеликтеги шабысын қостарласып 
шаўды түринде қолланылмайды.  

Аң – аў. Бул паронимлик сыңарлар а – даўыслы сес 
тийкар, сөз түринде келип байланысып, еки сөз де 
дүздеги ҳайўанларға байланыслы мəнисин аңлатады. 
Мысалы: аңға шығыў, аўға шығыў дизбегинде 
қолланылады. Балықты аўлаў сөзи қолланылса да, 
балықты тутыў мəнисинде аң сөзи паронимлик 
хызметте балықты аңлаў түринде қолланылмайды. 
Аңға шығыў – аўға шығыў бунда екеўи де ҳайўанды 

тутыў мəнисинде қолланылады. Аў сөзи жеке турып 
кийимниң бир бөлегин, балықшының қуралын, 
өрмекшиниң торын т.б. мəнилерди аңлатып 
омонимлик хызметте келеди.  

Ақлаў – ҳәклеў. Имаратты ҳəк қурылыс материалы 
менен ақ реңге бояўды, ҳəклеўди аңлатыўда усы еки 
сөз теңдей қолланыла береди. Əсиресе, Мойнақ 
районы халқы жайды т.б. затларды ҳəклеўди ақлаў 
деп өнимли қолланылады. Ал ақлаў сөзи жеке алып 
қарағанымызда, бир адамның тəрепин алыў, соның 
жағын жақлаў т.б. мəнилерин де билдиреди, бирақ 
адамның тəрепин алыў ҳəклеў түринде 
қолланылмайды.  

Күлгиш – күлдиргиш. Бул паронимлер адамның  
бетинде сөйлегенде, күлгенде т.б. мимикалық 
ҳəрекетлерде ойылатуғын еки уртындағы билинер – 
билинбес ойық. Күлгиш – адамның белгиси, күлкиге 
бейимлиги. Күлдиргиш – өзгелик дəрежеде 
басқаларды күлдире алыў қəбилети яғный еки уғым 
түсиниледи.  

Сырықты-сырғыды ямаса сырқыў-сырғыў. 
Сырықты, сырғыды сөзлери қустың төменлеп ушыў 
хызметине байланыслы теңдей қолланыла береди. 
Ал, қандай да суйықлық, аўқат, май т.б. ең соңғы 
тамшысына шекем қуйыўды сырқыў, өзгелик 
дəрежеде сырықты деп қолланылса да, сырғыды сөзи 
қуйыў мəнисинде жумсалмайды.  

Қурық болыў – ғурық болыў. Бул паронимлер тек 
таўыққа байланыслы шөже шығарыўдағы жағдайына 
байланыслы айтылып, қурық сөзи дузақ, қақпан 
мəнисинде жумсалады. Ал, ғурық қақпан сөзиниң 
синоними бола алмайды.  

Жағыс – жаға. Бул паронимлик бирликлер суў 
объектлериниң, мысалы суўдың жағасы, дəрьяның 
жағысы т.б. түринде бири екиншисиниң орнына 
теңдей жумсалады. Жаға – тигиўшилик кəсибине 
байланыслы сөз, кийимниң бир бөлеги. Кийимниң 
мойынға мөлшерленген тəрепи жағыс деп 
қолланылмайды.  

  Әмир – ҳәмир. Бул паронимлик қатардағы 
түбирлес сөз əмир, екинши мысалда сөйлеў тилинде 
ҳ көмекей сеси қосылып айтылыўы аңланады. Бул 
еки сөз де буйырыў, буйрық етиў мəнисинде 
жумсалады. Ал, əмир – бул титул, ҳəмел аты. 
Мысалы: Бухара əмири, Хийўа əмири. (Бухара 
ҳəмири түринде қолланылмайды). 

Азыў – азғын. Түбир сөзи – аз. -ыў/-ғын сөз 
жасаўшылары арқалы еки түрли формада келсе де 
азғынлап, арықлап, жүдеп кетиў мəнисинде 
қолланылады. Азыў – тистиң бир түри. Азғын сөзи 
тис мəнисинде қолланылмайды.  

  Бек-беккем/бекем. Бул паронимлик қатарда аўыз 
(уйытқы -синоним тирек) сөзи менен келетуғын 
аўзыңа беккем бол, аўзыңа бек бол деген турақлы сөз 
дизбегинде қатар, теңдей қолланыла береди. Ал бек 
сөзи жеке турғанда бий сөзи менен мəнилес ертедеги 
ҳəмел атамасы. Ал бекем/беккем келбетлиги титул 
мəнисин аңлатпайды. Беккем келбетлиги жийи т.б. 
нəрселерди нығызлап байлаўды аңлатса, жипти бек 
байлаў түринде қолланылмайды.    

Самаллаў-шамаллаў. Бул пароним сөзлер таза 
ҳаўаға шығыў, самаллаў, таза ҳаўа жутыў, қыдырыў 
мəнисинде бири екиншисиниң орнына қолланылады. 
Ал шамаллаў – аязлаў, тумаўлап аўырып қалыўды 
билдиреди.  

Ақ жол – ҳақ жол. Пароним түбири – ақ. Сеслик 
өзгешелиги – ҳ – сеси. Ақ жол/ҳақ жол – туўры, ҳадал 
айдын жолды билдиреди, этикет сөз. Ал Ақ жол – 
тазаланған ақ жол, ақ реңдеги жол.  

Қопа сақал – қапа сақал. Сеслик өзгешелиги – о – 
сеси. Қопа сақал/қапа сақал – тек сақал сөзи менен 
дизбеклескенде қалың, үрпейген көринистеги сақал-
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ды аңлатып, бири екиншисиниң орнына жумсалады. 
Ал қапа сөзи жеке турғанда ренжиў, қапа болыўды 
билдиреди.  

Тақыр-тықыр. Сеслик өзгешелиги – а – сеси. Бул 
еки сөз де жеке турғана сеслик (шашты тақырлап ал-
дырыў – көринислик) еликлеўиш сөз шақабы хызме-
тинде келеди. Тақыр – географиялық атама, топоним 
индикатор. Ол тықыр жер деп айтылмайды.  

Қат-қабат. Пароним түбири – қат. Сөз 
қурамындағы қосымша элемент қ (аб) ат. Қабат – рус 
тилиндеги этаж мəнисинде де жумсалады. Ал, бир 
имараттың жайдың еки бөлмеси, ханасы болса 2 қат // 
2 қабат жай деп, аўызеки сөйлеў тилинде ҳəмледар 
ҳаялға байланыслы еки қат ҳаял // еки қабат ҳаял 
түринде қолланылады. Ал этаж түсиниги ушын қат 
сөзи қолланылмайды. Кийимди үсти-үстине 
кийиниўди де қатлап кийиниў//қабатлап кийиниў деп 
айтылса да (ол бир неше қабаттан ийе болғанлығы 
ушын) ал малдың ишки ағзасындағы қырыққат деп 
аталған жерин қырыққабаты деп айтылмайды.   

Қонақ жай – қонық жай. Пароним түбири – қон. 
Пароним жасаўшы аффикслер: - ақ/-ық. Бул еки сөз де 
бириниң орнына екиншиси жумсалады, ал тийкарынан 
ҳəр бири өз алдына мəнилик өзгешеликке ийе. Қонақ 
жай – қонақ күтиўге арналған жай, зал т.б. Қонық жай 
– мерекелерде узақтан келген ҳəм қонып қалатуғын 
қонақларға арналған үй ямаса хана.  

Домалақ - дөңгелек. Бир предметтиң дөңгеленген 
мысалы топ, мəйек, ғарбыз сыяқлы формада болыўына 
байланыслы еки сөз де қатар қолланылады. Ал дөңге-
лек сөзи жеке турғанда дегершик – автомобиль т.б. 
көликлердиң бир бөлегин дөңгелегин аңлатып, ол 

шеңбер формасында болса да, ғарбыз сыяқлы дома-
лақ я жумалақ емес.   

Шаппат – шапалақ. Пароним түбири – шап. Жа-
саўшы формалары: -пат; алақ. 

Бул еки мысал да шаппат пенен урыў, шапалақ 
пенен урыў түринде қатар қолланылады. Бирақ, би-
реўди қол шаппатлап хошаметлеў көринисин бериўде 
қол шаппатлады түринде өнимли айтылса да, қол 
шапалақлады түринде жумсалмайды.    

Жоқарыдағы пикирлерден келип шығып, төмен-
деги жуўмақларды усынамыз:  

1. Паронимлер – қарақалпақ тилинде өнимсиз 
қубылыс.  

2. Паронимлер қарақалпақ тилинде уқсас (бирдей) 
буўынлар арқалы да, түбир сөзлер арқалы да жаса-
лыў мүмкиншилигине ийе.  

3. Қарақалпақ тилинде паронимлер тек бир түбир 
сөз арқалы ғана емес, айырым жағдайларда  диз-
беклесип келип те паронимлик сыңарлас сөзлер бола 
алады.  

4. Паронимлер айтылыў жағдайлары менен бай-
ланыслы болғанлықтан алламорфлық өзгешелиги 
менен де ушырасады.  

5. Паронимлер аўызеки сөйлеў стилине тəн, диа-
лектлик сөзлер менен де қатар келип, бири екин-
шисиниң орнына қолланыла алады.  

6. Паронимлер мəнилик жақтан бири екиншиси-
ниң орнына қолланылса да, жазылыўда ҳəр бири өз-
геше жазылады, жеке турғанда да бөлек мəнилерди 
аңлатады.  

7. Паронимлер – қарақалпақ миллий əдебий тили-
ниң сөз байлығын аңлатыўшы белгилеринен бири.  
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада қорақалпоқ тилидаги паронимлар ҳақида фикр юритилган. Паронимларнинг фонетик, буғин, морфологик, лек-
сик жиҳатдан хусусияти сўз этилган. Паронимлар омофонларга қиёсланган. Паронимларнинг адабий тил ва диалектал вари-
антлари берилган. Қорақалпоқ тилига хос паронимлар мисоллар билан исботланган.  

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматриваются паронимы каракалпакского языка. Рассматриваются звуковые, слоговые, морфологические, 

лексические виды  паронимов. Изучаются различия паронимов от омофонов. Приводятся варианты литературного и диалек-
тического паронимов. На основе  примеров анализируются характерные особенности паронимов в каракалпакском языке.  

SUMMARY  
The article deals with the study of paronyms in the Karakalpak language. There have been investigated the sound, syllabic, mor-

phological and lexical types of paronyms. The author also studies the difference of paronyms from homophones and distinguishes the 
variants of literary and dialectic paronyms. On the basis of examples there have been analyzed the peculiarities of paronyms in the 
Karakalpak language. 
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XX əсирдиң ақыры XXI əсирдиң басындағы 

қарақалпақ балалар поэзиясында юмор-сатиралық 
қосықларды көплеп ушыратыўға болады. 

Юмор – бул (инг. Humor – ығал, суйықлық сөзи-
нен) – «ҳəзил, ойын-күлки» дегенди аңлатады. Кең 
мəниде дөретиўшилик ямаса улыўма шахстың 
ўақыяға болған қатнасын түсиндирип бериўши. 
Дəслеп, бул термин улыўма инсан организминдеги, 

суйықлық мəнисинде қолланылған. Соң, ол күлки, 
ҳəзил-ойын, күлки мəнилерин билдирген. Тар мəниде 
юмор комикликти пайда етиўши усыллардың бири 
есапланған [1:376]. 

Юмордың мақсети ҳəр қандай инсанды мазақлаў, 
ямаса масқаралаў, оған кемислик келтириў, үстинен 
күлиў емес, ал оның ислеген қолайсыз ҳəрекетлерин, 
дурыс жолға салыў, дүзетиў мақсетинде ғана юмор-


